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Y cTaTTi gocnigKeHo npupoay 06pasy-cMmBoy AMCKYpPCY HaliKuM Ta iHLMX MaNWX KaHPIB, CXapaKTepr3oBaHoO MOro eBOMOLLH0.
OnucaHo cyTHiCTb 06pa3y-CMMBOY, MOr0 YTBOPEHHA AK y3araJbHEHHA XapaKTepiB NepcoHaxis 6aiku. MMbuHa y3aranbHeHHA
MOKE PI3HUTUCA, B 3a1€XKHOCTI BiZ, LibOro BUOKPEMIOKOTHCA 3aBepLUEHi 06pa3n-CMBONM (3yCTpiuatoTbes, B OCHOBHOMY, B Baiikax
MUHYAKX CTOANITb) | HE3aBEPLUEHI, L0 CTBOPIOIOTL A1 aApecaTa /inile HanpAMKM, B AKMX BiH Cam iX y3aranbHioe. HesaseplueHi 06-
Pa3n-CMMBO/IM YTBOPIOKOTLCA B TaKMX KOHCTPYKLiAX BAOK, Y AKMX CUMBONI3aL,iA BiaOYBAETHCA MOETANHO, NOBYA0BOK AEKiNbKOX
CIOXKETIB, i3 AKMX KOXKEH HACTYMHWMIA Bce Binbl abCTPaKTHUIM Ta NOB’A3aHMIA 3 NonepesHiM He NepCoHaKaMu, a MLLE aHanoriaMu i
acouiayismu. baliku 3 He3aBepLeHUM 06Pa30M-CUMBOIOM Ha3yHOTLCA Ha IMMAILMTHUX eNeMeHTaX, AKi He Bif0bpaXKeHo B TEKCTI,
anie BOHM MaloTbCA Ha AymLi. MoAcHeHo, Wwo 0bpas-cumBon Baliku € CKNAAHOK CUCTEMOIO 3 ONO3ULIMHUMU XapaKTEPUCTUKAMK,
a He3aBepLleHnit 06pa3-CMMBO/ € BEPLUMHOI €BOIOLLT 06pa3iB-CUMBONIB, iAeanbHUM KiHLeBUM pe3ynbTaTom (IKP). O6’eKT 3HU-
Kae (06pa3-cMMBON NepexoauTb Y BipTyasbHUIA CTaH), ane Moro GyHKLA — y3aranbHIOBaT! | MO3HAYaTU — BUKOHYETHCA MOBHO
Mipoto. 1A KOHKpPEeTK3aLlii BUCHOBKIB A0OC/IAMKEHHA Y CTATTi HaBe4eHO NPWKaaM 6aloK i3 3aBepLueHNM Ta He3aBepLieHUM o0bpa-
3aMU-CUMBO/IAMK, B AKMX HabyBatOTb HAOYHOCTI MOMAMBI LWAAXM y3arabHEHHA (3aBepLUeHHs) LiMx 0bpasis. Moganblue GyHKLI-
}0BaHHA | PO3BUTOK 06pa3y-CMMBONTY € MOXKIMBUM B IHTEPTEKCTAX, Y CKNAA] iHLLMX XYAO0XKHIX KaHpiB. MNepcnekTusoto Ljiei poboTtn
€ BMBYEHHA eBOIOLL XyA0MXKHiIX 06pa3iB B iHWMX MasMX CAaTUPUYHMX KaHPaX, LOC/NiAKEHHA iX NOABIMHOI LiNi: y3araabHOBaTy i
No3HayaTV HeraTMBHi pucu, 0cobMBOCTI NtOAEN, CYCNiNbCTBA.

Kniouosi cnosa: AMCKypC, eBOMIOLLf, 3aBepLUEHMIA 06pa3-CMMBOA, He3aBepLUEHUI 06Pa3-CUMBO, OMO3ULLFHI XapaKTepuUCTh-
KW CUCTEMMU, XYL,OKHIN 06pa3.

NuxTtoBHUKoBa J1. C. 3BONIOLMA 06pasa-cMmMBONIa B AUCKYpCe BacHU C CMCTEMHOM TOUKM 3peHus. B cTaTbe uccnepoBaHa
npupoga obpasa-cMMBONa AWCKypca BacHW M APYrMX Masbix *KaHPOB, OXapaKTepu3oBaHa ero gosouua. OnucaHa cyTb obpa-
3a-CMMBO/IA, ero GopmMMpoBaHME B KayecTBe 0D0DOLLEHNS XapaKTepoB MepcoHaxkein 6acHu. MnybruHa o0bobLeHns MOXKET bbITb
Pa3NNMYHON; B 3aBUCMMOCTY OT 3TOTO PA3/INYALOTCA 3aBEpPLLEHHbIE 06Pa3bi-CUMBO/IbI (BCTPEYAIOTCA B OCHOBHOM B 6AaCHAX MPEXHUX
CTO/IETHIA) M He3aBepLUEHHbIe, Co3AatoLLmMe A9 aApecaTa Milb HanpaBieH e, B KOTOPOM OH cam x 0606LiaeT. HesaBepLueHHble
06pasbl-CMBO/bI GOPMUPYIOTCA B TaKUX KOHCTPYKLMAX 6AceH, B KOTOPbIX CUMBONM3ALIMUA NPOUCXOAMUT NO3TANHO, NOCTPOEHUEM
HECKO/IbKUX CIOXKETOB, Ka/pli Cieflytolimii cloxeT Bce 6onee abCTPaKTHbIN U CBA3AHHBIN C NPeablAyLLMMKU He NepcoHaxamu, a
TONBbKO aHaNIOTUAMM M accoLaLMamMu. BacHy ¢ He3aBepLUeHHbIM 06Pa3oM-CMMBONOM Ba3MPYIOTCA Ha UMMIMLUTHBIX S1EMEHTaX,
KOTOpble He BbIpaXKeHbl B TEKCTE, HO MOAPa3yMeBatoTcs. MosCHEHO, YTo 06pa3-cUMBON BacHU ABNAETCA COKHON CUCTEMOM C
OMMO3ULMOHHBIMM XapaKTEPUCTUKAMK, @ HE3aBEPLLEHHbIN 06pa3-CUMBON ABAAETCA BEPLUMHON 380/HOLMM 06Pa30B-CUMBO/IOB B
6acHe, naeanbHbIM KOHeYHbIM pesynbtatom (MKP). O6beKT ucyesaeT (06pa3-CMMBO NEPEXOAUT B BUPTYaNbHOE COCTOAHME), HO
ero GyHKLMA BbINOSHAETCA B NOAHOM mMepe. [l KOHKpPeTU3aLMy BbIBOAOB UCCNEL0BAHMA B CTaTbe NpuBeAeHbI Npumepbl 6aceH
C 3aBepLUEHHbIM U He3aBepLUeHbIM 06pa3oM-CMBOIOM, B KOTOPbIX NPMOBPETAIOT HAarNAAHOCTb BO3MOKHbIE NyTH 0606LLeHNA
(3aBeplueHua) aTux 06pasos. [anbHeliwee GyHKLMOHUPOBAHME U pa3BuTME 06pa3a-CMMBONA BO3MOXKHO B MHTEPTEKCTAX, B CO-
CTaBe APYruX XyAOKECTBEHHbIX KaHPOB. MepcrekTUBOM 3TON PaboTbl ABAAETCA U3yYEHUE IBOMOLMM XyAOKECTBEHHBIX 06pa30B
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B ZPYrUX MaNbIX CAaTMPUYECKMX KaHPaX, U3yYeHne UX 4BOVHOM ueaun: 0606wathb 1 0603HayaTb HeraTUBHbIE YepTbl, 0COBEHHOCTH
Ntofen, obuiecTsa.

KntoueBsble cnoBa: AWCKypC, 3aBEPLUEHHbIN 00pa3-CMMBOJI, HE3aBePLUEHHbIN 06pa3-CMMBOJI, OMMO3ULMOHHbIE XapaKTepw-
CTUKM CUCTEMBbI, XYZ,0KECTBEHHbIN 06pa3s, 3BOOLMA.

Pikhtovnikova L. Evolution of the image-symbol in the discourse of fables from a systemic point of view. The article investi-
gates the image-symbol nature of the discourse of fables and other small genres, characterizes its evolution. It has been described
the essence of the image-symbol, its appearance as a generalization of the features of the characters in the fable. The depth of
generalization can vary; depending on this fact, images-symbols are divided into complete (found mainly in fables of previous cen-
turies) and incomplete ones, which create for the addressee only the direction in which he generalizes himself them. Incomplete
images-symbols are formed in such constructions of fables, in which symbolization occurs in stages, by constructing several plots;
each subsequent plot is more and more abstract and related to the previous ones not by characters, but only by analogies and
associations. Fables with an incomplete image-symbol are based on implicit elements that are not expressed in the text, but are
implied. It is clarified that the image-symbol of the fable is a complex system with oppositional characteristics, and the unfinished
image-symbol is the pinnacle of the evolution of the image-symbols in the fable, the ideal end result (IFR). The object disappears
(the image-symbol turns into a virtual state), but its function is fully fulfilled. To concretize the conclusions of the study, the article
provides examples of fables with a completed and incomplete image-symbol, in which possible ways of generalization (comple-
tion) of these images become clear. Further functioning and development of the image-symbol is possible in intertexts, as part of
other artistic genres. The prospect of this work is the study of the evolution of artistic images in other small satirical genres, the
study of their dual purpose: to generalize and designate negative features, characteristics of people, society.

Key words: artistic image, discourse, evolution, complete image-symbol, incomplete image-symbol, oppositional character-

istics of the system.

1. BCTYIl. OGpa3-cuMBOJ 6GalKHU AK CKJaJHA
cucTeMa, 10 eBoJIOLiOHY€E. KoxkHa ocBiueHa sr04u-
Ha J06pe 3HalloMa 3 GaiikaMu pi3HUX aBTOPiB, pi3HUX
ernox; 3Hae ix 3MicT i cMMBoOJIiuUHiI 06pa3u oKpeMUx Oa-
rok. Ili cuMBostiuHi 06pa3u, abo 06pa3u-CUMBOJIM, Ma-
I0Tb Pi3HYy IMIMOUHY, 3MiHIOIOThHCA 3a enoxaMu. 06pasu-
CUMBOJIM OalKU € CKJIaJHUMU CUCTeMaMu 3 iHpopma-
L[iFHO0, OLIHHOI Ta eCTETUYHOI0 CKJIaZ0BUMU. OTXKe,
0 6’€ K T 0 M HalllUX JJOCTi>KEHDb € CUCTEMA «06pa3-CUM-
BOJI GalKuU» Ta HWOro eBOJIIOLisT Ha MPOTS3i CTOJITh.
JlocniKyeTbcs JOCUTD CKJIaJjHe CUCTEMHE sIBUILLE, eBO-
JIIOLiA AKOTO IMiJJIAra€e 3akoOHaM CaMoOoOprasisalil, 1110
BiZo6pakeHi B cuHepreTU4Hil mapagurmi [5; 6; 7; 8;
20].AkTyanbHIiCTb IbOro JOCAIKEHHS OJATAE Y
HayKOBOMY MOSICHEHHI r0JIOBHOI 1ii/1i 6aliKu (CTBOpEH-
HSl EMHOT0 06pa3y-CUMBOJIY), 3aC06iB AOCATHEHHS 1ii
Ta eBOJIIOLII IIMX 3aC06iB 3i 3MiHOI0 B XapaKTepUCTHUKAX
caMoro o6pasy-cuMBoJy. M e T a 10C/TiI>KeHHS — BU3Ha-
YUTHU eTalu eBOJIOLIl CKJIa[HOI, ONO3UIL[IHHOI CUCTEMU
06pa3y-cuMBoJy 6akiku. [/l [bOTO BUKOHYIOThCS He-
006XiZiHi 3 @ B 1 a H H f: aHaJIi3 NIpUpoAU 06pa3y-cUM-
BOJIy 0alKH, CIOCTEpPEeKeHHs CHUCTEMHMUX 3MiH i€l
MPUPO/U 3a eNI0XaMHU, BUCBITJIEHHS POJIi CATUPUYHOCTI
y CTBOpeHHi 06pa3y-cuMBoly. MaTe piaJ oM cayry-
10Thb HiMelbKi 6aliku XVIII-XXI cToJ1iTh.

2. PE3YJIBTATU JAOC/IIAKEHHA. CatupuvyHui
006pa3-CUMBOJI SIK y3arajbHeHHs i SIK IO3HaYeHHA
HEraTUuBHUX SIBUII; HOT0 €BOJIILifA BiTHOCHO KaTe-
ropiii 3aBepuieHoCTi / He3aBepIIEHOCTi.

Juckypc 6aliKu € JOCUTh CKJIaJJHUM SIBULIEM: YCBi-
JIOMJIEHHS1 GallKu aZijpecaToM He O0OMEXY€ETbCs Julie
ii 3micToM, IKHUI Bifjo6paKeHUN EKCIJIIIUTHO B TeK-
cTi. 3MicTOBI MOAil TaKk XapaKTepU3yIOThb NEPCOHAXIB,
o Jani BiIOYBAETbCS y3arajJbHEHHS IUX XapaKTe-
PUCTHUK, NOLIUPEHHA IX Ha CYCIiJIbHO 3HAYylLli ABUILA.

Cgoro yacy mpo 1e ropopuB JI. Burotrcbkuil. Byab-sika
TBapHHA, KBiTKa TOLIO0 B 6alli - Ije He GiJbII SK LIa-
xoBa ¢irypa, nepcoHidikarisa skoicb o3Haku [2]. s
CHMMBOJIi3allisl NOYUHAETBCA 3 caMoi Ha3BU U eBOJIIO-
L[iOHYE B ClOXKeTi. Ajie B cydyacHUX 6alKax el mpoiec
MepBUHHOI CUMBOJIi3allii JOCUTh YaCTO 300paXKeHO y
TaKOMYy CTaHi, 1110 aBTOP Jie/ib 103BOJISIE LIUM LIIaXOBHUM
¢dirypam B3aeMoJisiTH, a TO ¥ 30BCiM M036aBJISIE iX Ail,
i Tozi croxkeT MaiKe BiZiCyTHiH, abo cxeMaTu4yHUil. | Bce
K Oallka Hece 06pa3HO-eCTETHYHE CMUCJIOBE HaBaH-
TakeHHs1. KpiM Toro, 3’BASIIOTbCSA Taki KOHCTPYKIil
6aloK, y IKMX CHMBOJIi3allisl 06pa3y BiOyBaeThcs mo-
eTarnHo, 3ac060M iepapxiyHoi Mo6yL0BU B OJHiN Gaiiii
JleKiJIbKOX CIOKETIB, i3 IKUX KOXKeH HaCTYNHUM CIoXKeT
BCe Oi/1b1I a6CTpaKTHUM i TOB’sI3aHUH 3 MonepeiHIM He
[epCcoHaXKaMy, a JiMlle aHa/IoTiAMHU Ta acouialisaMH.

3MiHM B €BOJIIOLiI KOMHOO3UIiHHO-CTUIICTUYHOI
CTPYKTypH 6allku MalOThb eKCIUIUTHI ¥ iMmiinuTHI
acnekTy. EKcnliLMTHO BUpaKeHi 3MiHM BijHOCATbCA
Jlo 6alioK 3 iepapxiuyHOI0 MOOYA0BOIO TEKCTY-CIOXKETY, 3
MiHiMasIbHUMU 260 HABITh 30BCiM Bi/ICYyTHIMU ClOXKeTa-
Mu. L]i 3MiHU CTUJTI0 MOXYTh OYTH HA0UHO Bijlo6parkeHi
B CTPYKTYPHUX MoJeJsisAX. IMIIILUTHI K acnekTH Bpa-
XyBaTH HabaraTo ckJaJHille.

Taki siTepaTypHi TekcTu sk adopusM, emirpa-
Ma [3; 4] no6yA0BaHO He HA MPUCYTHHOMY, & Ha MPUIMY-
1leHOMY, YSIBJIFOBAaHOMY CMUCJIOBOMY eJleMeHTi. 3TiJjHO 3
Teopi€to pilleHHs BUHAXiAHUIbKUX 3aBAaHb (TPB3) [1],
1je € «ali36eproBa CUCTEMa», iKa 3/Ja€TbCsl YUTauy (Isd-
Jlauy) 6e3r1y3/010 ab60 MPUMITUBHOIO, SIKI[O BiH He 3HAE
PO YsIBJIOBaHUH esleMeHT. | HaBNaky, cUcTeMa MOBHA
3MiCTy 11 TOTO, XTO TIPO HbOI'O 3HAE.

Baiika TakoX € CUCTeMOI0, T06Y0BAHO0 Ha YSIBJIIO-
BaHOMY CMUCJIOBOMY ejieMeHTi (K MiHiMyM Ha MOB-
Ya3HO-0/JHAKOBOMY PO3YMiHHI aBTOpPOM Ta 4MUTayeM,
cniByYyacHUKaMH JMCKYpCy 6aliKu THX BJIACTUBOCTEH
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NepCoHaXiB, 3apa/ii IKUX BOHU BBOAATHCA). CydyacHa
KOpOTKa Gaiika 3/1e6ijiblioro noby/oBaHa Ha YsBJIIO-
BaHUX CMHUCJIOBUX eJleMeHTax. AJle X Lie 03Hayae, 110
peasibHO B CHOXKeTi, B TEeKCTi BOHU He MNpPUCYTHI. fk
HaCJiJ0K, BiiaZla€ HU3Ka KOMIIO3ULIiHHO-CTUIICTHUY-
HUX 3ac006iB, fKi B KJAaCUYHUX 6ailkax BifoGpaxanu
i cmucioBi enemeHTH. [yxe 6arato iHpopmauii ajs
aHa/li3y Jlae Take cxeMaTHU4He BiZjo6pakeHHS KOM-
MO3ULINHO-CTUMICTUYHOI CTPYKTYpPH, KOJIK i3 MOBHOI
KJacu4HOi CTpPyKTypu 6aiiku 18 cT. BU/Iy4alOTbCs
(HaTOMicTb 3a/MIIAETHCA MYHKTUPHE Biflo6pakeHHs)
eJleMeHTHU JOMHUCJIIOBaHI, AKi 3’ABJIAIOTbBCI B HOBUX
6aiikax. [lo-nepie, B TaKUH CIoci6 MOXXHA HAOYHO IO-
Ka3aTH, AKi eJleMeHTU KOMIIO3MILil eBOJIIOLIOHYHY0l
6aiiku € HecTiikuMu. [lo-apyre, BBeJjleHHs criocTepira-
4a, nepejiaya KoMy Bce GijibIl aKTUBHUX QYHKLIHN po3-
ni3HaBaHHS 06pa3y BiAmnoBifjae ¢yHAaMeHTaJbHOMY
NPUHLHUINY BiAKPUTOCTI pO3BUTKOBUX CUCTEM — OJHO-
My i3 FOJIOBHUX NIOCTY/IaTiB CHHEPreTUKU — HAYKU PO
CUCTEeMHU, sKi po3BUBaOThCS caMi 1o co6i.

PazoM 3 Tum, ik Mipa «BiJKpUTOCTi» GalKU 36i/1b-
HIYETHCS, TOCUIIOEThCA | GYHKIiA JOMUCIEeHHs 06pa-
3HO-CUMBOJIIYHOTO 3MicTy uuTadyeM. Cy4yacHi 6Gaiiku
NPOSIBJASIOTh TEHJAEHIiI0 A0 36iJblIeHHS KiJbKOCTi
eJIeMeHTIB, fIKi B TeKCTi 6e3mnocepeHbO He MPUCYTHI,
aJsle MalOTbCS Ha yBasi, NPUITYCKAKThCA.

[[lo6 3po3yMiTH TON CTUNICTUYHUH IHCTpPyMeH-
Tapiii, AKUNA 06GCAYTOBYE 1li HEHAsIBHI eJleMeHTH, CJIij
JleTaJIbHillle 3yMMHUTHCSA Ha CYTHOCTI «ai36eproBux
CUCTEM»

TekcT 6allKu MOXXe MICTUTH B cobi 3HAYHy Haj-
MipHicTb iHbopMarii, To6To 6yTH GaraTUM Ha 6e3.iu
OmHuciB [1ilf, XapaKTepPUCTUK MePCOHAXIB, sKi ! Tak 3po-
3yMisi yuTayy. HaamipHicTh MoXe 6y TH TaKOX i TIIbKU
npUKpamaabHoi, ecteTudHoi npupoau [10]. 3akoHuU
COPUUHSATTS TEKCTY JIIOJUHOIO TaKi, 1110 MiXK KiJIbKICTIO
iHpopmauii TekcTy Ta HaAMIpHIiCTIO icHye Jesakuit
ONTUMYM. Y NOpPIBHAHHI 3 HUM IlepeBara HaZMipHOCTI
HaJ KiabkicTio iHopMalii poOUTh TEKCT CKJIaJHUM
JLJIs1 CHPUMHATTS BHACJII0K MOro TpUBia/bHOCTI, HEXY-
N0KHBOCTI. TAKUMMU € AesKi AUJaKTUYHI 6alKH 3 eKc-
IJIIMTHO BUpaXKEHUM MNoBYaHHAM. [lepeBara iHdop-
Malil HaJ HaAMIipHICTIO B NMOPIBHAHHI 3 ONTUMyMOM
TaKoXX POOUTb TEKCT CKJIAJHUM, ajle TYT HeJOoCTaTHs
Ha/IMipHICTb MOXe 6YTH «J00IpalboBaHa», JoAyMaHa
caMuM yuTayeM. Takoio sk pa3 i € npupoja «ansbdep-
roBUX cucTeM». Baana Metadopa, 3aTonsieHa yacTUHa
MozeJi [9, c. 46], 3araJibHOBiJOMUM IPEMET, €JIEMEHT,
BiZICYyTHIN y TeKcTi, - 3MiHIOE caM XapaKTep eCTeTHY-
HOT'0 COIPUNHATTS 6aliku afjpecaToM.

3riiHO 3 MpUHUUIOM aHTponoMopdHocTi [Tam
camo, c. 40-41] yuTau 3aB¥/AU HOPiBHIOE 3 CO6OIO,
Macutabye Ti o6pasy, sIKi 3ycTpivyaroTbcsa oMy B Me-
Tadopi. Akio B 6aiLi MicTuTbca HagMip iHopMalii,
TO 06pa3u Ta 06pa3-CUMBOJI JIETKO MTOPIBHATU 3 CO6010,
i ecTeTu4yHe CNPUHHATTA TYT 3aCHOBAaHO Ha BIli3Ha-
BaHHI mopiBHIOBaHOTO (OCMiSIHUX JIIOACHKUX MOPOKIB
TO11[0...). K110 B 6ailli He BUcTayae HaMipHOCTi (omo-

pa Ha JOMUC/II0BAaHe), TO eCTeTUYHEe CHPUHHATTA 6a3y-
€TbCS1 HAa NPUYETHOCTI, KOMIETEHTHOCT] YhTaya 110/l0
HeNnopiBHIOBaHUX sIBUILI, NPOIECiB, HA 3a/J0BOJIEHOCTI
Bif BslacHOI MPOHUKJIUBOCTI. TakuM yuHOM, PYHKIII
«an36eproBux cucteM»: 1) eKOHOMis, KoMIpecis iH-
dopmariii; 2) nepesaya akTuBHOI GyHKIT BlisHABaHHSA
caMoMy ajipecaTy; 3) GiJlbIINN eKCIIpecUBHO-eCTeTHY-
HUM BIJIMB 00pa3y-CUMBOJIY Ha aZpecaTa, OCKiJIbKHU
BiH caM 6GpaB y4yacTb y Horo po3pob6ii, 10 € Hallkpa-
MM 3aC060M 3aKpinsieHHsI 06pa3y.

BapTo 3ayBaXKuTH, 1110 y4acTb ¥ GOpMYyBaHHI XyA0XK-
HbOTO 00pa3y i HaBiThb reHepasisalisi, po3mKUpPEHHS
BapiaHTiB LIbOro 06pa3y — TeH/eH1lisl MacOBOT'0 MUCTe-
urBa KiHig XX CT. 3aBASKU MacOBOMY pPO3MOBCHO/KEH-
HI0 TeJsiebayeHHs, KOMII'IOTEPHUX Mepex, BifjeoTex-
HiKH, APyKapCbKUX 3aC006iB — MUTelb 260 NMCbMEHHHUK
MOXYTb IPAarHyTH He 10 CTBOPEHHH 1l1efleBpyY, a J10 BU-
HaXoA4y sIKOICb eCTeTUYHOI i, MOXJIMBO, COLia/IbHO 3Ha-
yyioi izel, HanpsaMKy (aTpakTtopa). [loTiM 14 ifes auas
risiadya/yuTada Biflirpae posib KOHCTPYKTOpPaA, AKUN
Jl03BOJISIE HOMy CaMOMy CTBOPIOBATH, PO3LIMPIOBATH
BapiaHTHU BTileHHs. [lonpu Le faneko He 3aBX/Au BiJ-
OGyBa€ETbCS 3HWKEHHSA poJii MUcCTelTBa. BikoBuil npu-
kjaaa adpopusmiB Ta adpopUCTUYHUX GANOK MiATBEP-
JOKYIOTB 1€ IT0JIOXKEHHS.

3 Touku 30py TPB3 (Teopii pitieHHs BUHAXIJHUIIBKUX
3aB/aHb) [1] ue - BepuIMHa PO3BUTKY CUCTEMH, SIKA Ha-
3uBa€Thcs IKP - ineanbHu KiHLeBui pesynbraT. 06’ €EKT
3HUKae (06pa3-CUMBOJI MepPeXoAUTb y BipTyaabHUI
CTaH), ajie Wioro QyHKI(is 36epira€Tbcs Ta BUKOHYETbHCS
noBHO Mipoto. [lofanbiuil po3BUTOK TaKol CHCTEMH,
sgka gocsaraa IKP, moxiuBui y ckaafi iHIUX CUCTEM.
3rifHo 3 1i€l0 Teopier, 6aiika 6yae BIPOBAKyBaTUCS
B IHIUI XaHPH 1 HaBiTb BUAU MUCTELTBA Ta BiJirpaBaTu
TaM sIK CaMOCTiHHY XY[OXHIO pOJib, TaK i JOMOMIXHY.
[Ipo Le TakoX 3HAXOAMMO HiATBepAXKEHHS B Cy4yacHid
HiMelbKilt siiTepatypi [11; 13; 14; 15; 17; 18; 19; 21].

Yce 3a3HaueHe BUIlle NPOIIIOCTPYEMO NPUKIaZaMHU
6alioK MomnepeHiX CTOMITh Ta Cy4YacHUX. Y 6iab1IOCTi 3
HUX (B OCHOBHOMY, 6i/iblll paHHiX) 06pa3-cuMBOJI 6al-
KM € 3aBeplIeHUM y TOMY CeHCI, 1[0 YuTayeBi He Tpe-
6a Horo JOMHUCJIIOBATH, JOONpalboBYBaTH. B iHmuX
balikax, 6i/bIll CydyacHUX, 06pa3-CHMBOJI € He3aBeplile-
HHUM: HOro HeoOXiIHO JOMHUC/II0OBATH MiJ| Yac YUTAHHS.
HaBesemMo npuksiazu 6ailok 3 3aBeplIeHUM Ta He3a-
BepIIeHUM 06pa3oM-CHMBOJIOM,

Ballka 3 3aBepmleHUM
CUMBOJIOM.

J.W. Goethe [TyT i gani: 12]

Ein grosser Teich war zugefroren/ Die Fréschlein, in
der Tiefe verloren,/ Durften nicht ferner quaken noch
springen, /Versprachen sich aber, im halben Traum,/
Fdnden sie nun da oben Raum,/ Wie Nachtigallen wollten
sie singen./ Der Tauwind kam, das Eis zerschmolz,/ Nun
ruderten sie und landeten stolz,/ Und sassen am Ufer weit
und breit/ Und quakten wie vor alter Zeit.

Baiika leTe (6e3 Ha3BW) Mpo 3aMepsJie 03epo Ta
7Kab Moxxe 6yTH BiiHECEHA [10 KJIaCUYHOI CXeMH YTBO-

o6bpasoMm-
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peHHs o06pa3y-cuMBoJly. Besnke o3epo 3amepsiio.
2Kabu, 3a6uBIINUCh Yy IIMOUHI 03epa, He MOTJIU bisblie
aHi kBakaTH, aHi nIMraTy. Y HaniB3abyTTi BOHU MOKJIS-
JINCb OJIHE OJHOMY CIIiBaTH SIK COJIOB'i, KOJIU HaBepxy
po3TaHe. Kosiu 3 J1i po3TaHyB, BOHU yCinuch Ha 6Gepesi
1 KBaKaJ/y, sIK i paHirie.

lle k1acM4Ha cxeMa yTBOPEHHS 06pa3y-CHMBOJIY, B
LIbOMY pa3si JyKe sICKpaBOTO, BJAYYHOTO, aJjle BiJHOCHO
BY3bKOT'0 06pa3y-CUMBOJIY IYCTUX HaMipiB, sIKi He Bif-
MOBiJJal0Th MOXKJIUBOCTAM. MeTadopa TyT B Mipy npo-
30pa Ta OJlHO3HAYHa.

Baliku 3 He3aBeplIeHUMU ob6paszaMu-
CMMBOJAMHU.

K. Pfeffel.

Der Adler und die Natter

Auf eine Natter fiel mit wildem Durst nach Blut/ Ein
Adler und erhob mit ihr sich in die Liifte./ Doch eh er
sie verschlang, stach sie mit gleicher Wut/ Den Mérder
in die Brust. Erstickt vom schnellen Gifte,/ Stiirzt er aus
dem Olymp in einen Grund herab./ Es scheint, dass in
der Welt der alte Lauf bestehe:/ Wer in der Tiefe raubt,
der findet in der Hohe,/ Wer in der Héhe raubt, in einer
Gruft sein Grab.

Y 6aitui [Ipedpdensa «Open i 3miss» opesn Tpumae B
Kirtsax 3mito i po36uBae i KJIOBOM roJioBY. Ajie BOHa
BCTUI'Aa€ HAHECTH WOMy B I'PYAM CMepTeJbHUN YKYC.
O6uzaBa mnajalTh B yllejauHy. Balika 3akiH4yeTbCs
adopusmoM: «Y cBiTi cTapuil xif peudeit: XTo po36iit-
HUYa€E BHU3Y, TOW I'MHe HAropi, XTo 3aliMa€eTbcs po3-
60€M HaBepXxy, TOM HaxX0AUTb CMepThb y NpipBi». CaMuM
TEKCTOM GallKi He YTBOPIOETHCS 3aBeplLIeHOro obpa-
3y-cuMBoJIy. MoJiMBe HeOJHO3HauHe TpPaKTYBaHH:A
TOTO, 110 XOTiB 6M BUPa3UTH aBTOP. BBejeHHsA adopus-
My CTBOpPIOE NPOEKIil0 HeBU3HAYEHOIro 06pa3sy-CUM-
BOJIy Ha OZIHY MOro XapaKTepHY PUCY, 3a KO0 YHTay
aKTUBHO pO3Mi3HaE 1l BepbasbHO HEBUPAXKEHU 06-
pas-CUMBOJIL.

Jani posrassHeMO pUTOpPUYHI 0GalKoOBi JIaHIIOTH
B. Jlioxena (Rhetorische Fabelketten) - (XX ct.) [16].

W. Liebchen.

Toleranz (in drei Fabeln)

einerseits

der wolf verbrachte viel zeit damit/ dem esel das
heulen beizubringen/ in der hoffnung/ dass er mit
ihm/ gemeinsam den mond besingen/ und gedanken
austauschen kénne // nach wochen der miihe/ verlangte
ervom esel/ die probe/ der nahm die eingeltibte pose ein/
Offnete das maul und/ pldrrte sein i und sein a wie eh und
je // dabei hatte doch der wolf dem esel/ so gute beispiele
geboten/

andrerseits

der esel meinte/ man kdénne sich auch/ mit ia
verstdndigen/ und den mond besingen/ der wolf miisse
nur einmal/ von sich absehen und tiichtig tiben// nach
zeiten der anstrengung/ versuchte es der wolf/ stand
wie ein esel/ auf allen vieren/ éffnete die schnauze/ und
jaulte wie gewdhnlich // dabei hatte doch der esel dem
wolf / so gute beispiele geboten//
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abweichung

als wolf und esel erkannten/dass sie es nicht
vermochten/ ihre eigenart zu dndern/ ohne ihren
charakter zu verlieren/ waren sie froh tiber das scheitern/
ihrer proben // und verstanden sich besser als zuvor/
denn sie bedachten die unterschiede.

BaiikoBi JyiaHItoru JlibxeHa sBASATh CO60I0 KOPOTKi,
HaHM3aHI OflHE Ha OJ|He ClIOKeTU y dopMi pUTMi3oBa-
HOI Npo3y, fIKi yTBOPIOIOTH iepapxiuyHy MeTadopy. [Ipu
[bOMY 006pa3-CUMBOJI HEMOXJIUBO CHOPMYJIIOBAaTH 6e3
Ha3B 6allKOBUX JIaHLOTIB, JaHUX aBTOpoM. TyT cro-
cTepiraetbces 3MiHa GyHKIiA Ha3Bu Gailiku. BoHa He
TIZIbKU 3a/Jja€ TeMy, ajle ¥ CAyr'ye po3raJikoro He3aBep-
1IEHOTO0 06pa3y-CUMBOJIY.

Y 6aiini «TepnuMicTb» onucaHi 6e3ycnimHi cnpo6u
BoBka Ta Bic/toka 3MiHUTH CBOIO IPUPOJY, Tepepobu-
THU OJJHE OJHOTO Ha CBil Jaj, o6 Bic/iok Mir mo-BoB-
YoMy BUTHU (ocniByBaTH Micsilib), a BoBK mo-BicjiouoMy
peBTHU. Ko BOHU 3p03yMiJy, 110 HEMOXJIMBO 3MiHM-
TH CBOIO NPUPOAY, He BTPATUBIIU XapaKTep, TO HAaBiTh
3pajisiv 6e3ycmimHoCcTi cBOiX cupob, i 3 Toro yacy po-
3yMiJIM OJiHe OJJHOI0 Kpallie, HiK O6y/b-KOJIH, TOMY 1110
BpaXOBYBaJ/IM CBOIO HEOZLHAKOBICTb.

He 3Bakalouu Ha Te, [0 B 3-M 4YaCTUHI OalKu
“BigxuneHHs” pakTUUHO NMOMillleHO BUCHOBOK GaMKH,
06pa3-CUMBOJI Ije He BU3HAYaE€TbCs HameBHO. Horo
MOXKHa 3p03yMiTH i K 06pa3 MpUMHUPEHHs, i B3aEMO-
MOPO3YMiHHS, i CMUpEHHs, TOOTO YUTa4y B Mipy CcBOix
ysABJIeHb MOXKe MOro JoMaJ/lloBaTH M 3aBEpPLIMTH CaM,
ab0 MOXKe 3aJIMLIIMTHUCA Ha LiH 4y iHumifd rami 6/1u3b-
KUX BiJTiHKiB. Ase kosu B $OKyC po3AyMiB Haf ro-
JIOBHUM CHMBOJIIYHUM 3MiCTOM IOIa/la€ Ha3Ba GalKU
«TepnumicTb» (a Ha MoYaTKy 6GalKU HA3Ba, IK IPABUJIO,
He 3aTPUMYE yBaru), o6pas-cuMBOJI HabyBa€ caMe L€l
COPsIMOBAHOCTI Ta 3aBeplLIEHOCTI; abCTpaKTHa HasBa
CIPOEeKTYBaJla yBary camMe Ha L0 PUCY JIIOACbKUX CTO-
CyHKiB. l|boro He cnpoMoHa 3po6UTH Ha3Ba 3 HOMiHa-
LIi€}0 KOHKPEeTHHUX NepCcoHaXiB, HanpukJaj, «BoBk Ta
Biciok», 60 BoHa MOXKe BUKJIMKATHU JIMIIE acoljiallilo
100 TUIIOBUX XapaKTepiB MEepCOHaXiB, a He 3MiCTy
006pasy-CMMBOJIy, IKUM BOHU YTBOPIOIOTbH CBOIMU B3a-
€EMOJisAMU caMe y Lkt GaM1i.

3. BUCHOBKH TA NEPCIIEKTHBHU IOAAJ/IBIIUX
AOCIIAXKEHD.

JocnipkeHHs1 06pa3y-cUMBOJY 6aliKu, HOT0 eBOJII0-
il cBiAYUTB Npo MOro CUCTEMHY NIPUPOAY; Lisl CUCTEMA
Mae omno3uLiiHi xapakTepucTukd. CHHTe3 o6pasy Ta
cuMBoJy (06pa3-cMMBOJI) 6allKM OAHOYACHO € HAOY-
HUM (BUILJIMBAE 3 il Ta xapaKTepiB epcoHaxiB), y3a-
raJIbHIOIOYUM NeBHY PUCY, 03HAKY AiMCHOCTI, a TaKOX
MIOYMHAE CUMBOJIIYHO [T0O3HAYATH LI}0 PUCY MiC/s TOTO,
sK 6alika cTae MUPOKO Bimomoro. BifnoBigHo a0 11b0-
ro pO3BUTOK 00pa3y-CUMBOJIY 3@ €l0XaMHU Ma€ NPOTH-
JIeXKHI HallPAMKHU.

1) 3aBepuieHU 06pa3-CUMBOJI, IKUM BiiOUBa€E Ta
[I03HAa4Ya€ JOCUTH BiJlOMiI HeraTUBHI fABUILA CYCIiJb-
CTBa; BiH UIi/IbHO MPUB’I3aHUH /10 HUX.



Cepis «lHozeMHa ¢dinonoria.MeToauka BuknagaHHa iHO3€eMHUX MOB>.

2020. Bunyck/Issue 92 | 35

Series: Foreign Philology. Methods of Foreign Language Teaching. |

2) HeszaBepiieHuil 06pas-CHMBOJI, B SKOMY CUMBO-
JIiYHIN cTOpoHi HaZjlaHO 6ijbllly CBOGOAY MO3HAYaTH
1 icHytoui siBULa, i MoxkIuBI. Lle gocaraeTbesa npumy-
L[eHHSAM B 6alIli TAaKHUX eJIEMEHTIB, SIKi EKCIIILIUTHO He
onucaHo. OTxKe, He3aBepIllleHUH 06pa3-CHMBOJI BKa3ye
MOXJIUBUM BeKTOp PO3BUTKY. [IpuxoBaHi eseMeHTH,
iMIIITUTHUM CMUC € YaCTHHOI «ali36eproBoi cucre-
MHU» He3aBepIleHOoro 06pa3y-CUMBOJLY, a caM BiH € ize-
aJIbHUM KiH1leBUM pesysnbTaToM» (IKP) eBouttonii.

[IepcnekTH B O 0 NIPOJOBXKEHHS 3/]iHCHEHUX [10-
CIipKeHb € BUBYEHHS €BOJIIOLT XyA0>KHIX 06pa3iB B iH-
IIMX CATUPUYHUX XKaHpax Majol popMU: IPUTYI, IBaH-
Ky, daneTii, aHeKZOTy Ta iH. Y KOXKHOMY 3 LIUX »KaHPiB
XYI0XHiM 06pa3 Bifjirpae noABilHYy poJib: y3arajbHI0-
BaTH i mo3HauyaTU. OCHOBHI XyZ|0’%kHi 06pa3y 1IUX >KaH-
piB pi3HOIO MipoI0 TSKIIOTH 10 06pa3y-CUMBOJIY.
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